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Convention between the Kingdom of Swe-
den and the Czechoslovak Socialist Re-
public for the avoidance of double tax-
ation with respect to taxes on income and
on capital

The Kingdom of Sweden and the Czechoslo-
vak Socialist Republic desiring to conclude a
Convention for the Avoidance of Double
Taxation with Respect to Taxes on Income
and on Capital, have agreed as follows:

Article 1
Personal scope
This Convention shall apply to persons

who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2
Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on
income and on capital imposed on behalf of
each Contracting State or of its political sub-
divisions or local authorities, irrespective of
the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on in-
come and on capital all taxes imposed on
total income, on total capital, or on elements
of income or of capital including taxes on
gains from the alienation of movable or im-
movable property, taxes on the total amounts
of wages or salaries paid by enterprises, as
well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Conven-
tion shall apply are:

a) In Czechoslovakia:

(i) the taxes on profits;

(ii) the wages tax;

(iii) the tax on income from literary and
artistic activities;

(iv) the agricultural tax;

(v) the tax on population income;

(Oversittning)'

Avtal mellan Tjeckoslovakiska Socialis-
tiska Republiken och Konungariket Sveri-
ge for undvikande av dubbelbeskattning
betriffande skatter pd inkomst och for-
mogenhet

Tjeckoslovakiska Socialistiska Republiken
och Konungariket Sverige har, foranledda av
onskan att ingé avtal for undvikande av dub-
belbeskattning betriffande skatter pa in-
komst och férmdgenhet, 6verenskommit om
foljande bestammelser:

Artikel |
Personer som omfattas av avtalet

Detta avtal ar tillampligt pa personer som
har hemvist i en avtalsslutande stat eller i
béida staterna.

Artikel 2
Skatter som omfattas av avtalet

1. Detta avtal tillampas pé& skatter pa in-
komst och férmogenhet, som uttages for en-
var av de avtalsslutande staterna, deras poli-
tiska underavdelningar eller lokala myndig-
heter, oberoende av sittet pa vilket skatterna
uttages.

2. Med skatter pa inkomst och formdgen-
het forstas alla skatter, som utgar pa inkomst
eller formogenhet i dess helhet eller pa delar
av inkomst eller formodgenhet, déri inbe-
gripna skatter p& vinst genom overlatelse av
16s eiler fast egendom, skatter pa foretags
sammanlagda belopp av utbetalade Iloner
samt skatter pa virdestegring. S
"3. De for narvarande utgiende skatter p
vilka avtalet tillampas ar:

a) I Tjeckoslovakien:

1) inkomstskatterna (the taxes on pro-
fits);

2) loneskatten (the wages tax);

3) skatten pa inkomst frén litterar eller
konstnirlig verksamhet (the tax on income’
from literary and artistic activities);

4) jordbruksskatten (the agricultural
tax);

5) skatten pa fysiska personers inkomst
(the tax on population income);

' Oversittning enligt den i prop. 1979/80:65 in-
tagna texten.



(vi) the house tax; and
(vii) the capital tax

(hereinafter referred to as ‘‘Czechoslo-
vak tax”’).

b) In Sweden:

(i) the State income tax, including sail-
ors’ tax and coupon tax;

(ii) the tax on the undistributed profits
of companies and the tax on distribution in
connection with reduction of share capital
or the winding-up of a company;

(iii) the tax on public entertainers;

(iv) the communal income tax; and

(v) the State capital tax

(hereinafter referred to as ‘‘Swedish
tax’’).

4. This Convention shall also apply to any
identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of this
Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of
the Contracting States shall notify to each
other any significant changes which have
been made in their respective taxation laws.

Article 3
General definitions

1. In this Convention, unless the context
otherwise requires:

a) the term ‘‘Czechoslovakia’ means the
Czechoslovak Socialist Republic;

b) the term ‘‘Sweden’ means the King-
dom of Sweden and includes any area outside
the territorial sea of Sweden within which
under the laws of Sweden and in accordance
with international law the rights of Sweden
with respect to the exploration and exploita-
tion of the natural resources on the sea bed or
in its subsoil may be exercised;

c) the terms ‘‘a Contracting State’’ and
*‘the other Contracting State’’ mean Sweden
or Czechoslovakia, as the context requires;

d) the term ‘‘person’’ comprises an indi-
vidual, a company and any other body of
persons;

e) the term ‘‘company’ means any body
corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;
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6) husskatten (the house tax); samt

7) formogenhetsskatten (the capital
tax)

(skatt av shdant slag benamnes i det fol-
jande *'tjeckoslovakisk skatt’’).

b) I Sverige:

1) den statliga inkomstskatten, sjo-
mansskatten och kupongskatten déri inbe-
gripna;

2) ersittningsskatten och utskiftnings-
skatten;

3) bevillningsavgiften;

4) den kommunala inkomstskatten;
samt

5) den statliga formogenhetsskatten;

(skatt av sddant slag bendamnes i det f6l-
jande “'svensk skatt’’).

4. Detta avtal tillampas dven pa skatter av
samma eller i huvudsak likartat slag som efter
undertecknandet av avtalet uttages vid sidan
av eller i stillet for de ovannamnda skatterna.
De behoriga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna skall meddela varandra de
viisentliga dndringar som skett i respektive
skattelagstiftning.

Artikel 3
Allmdnna definitioner

1. Dér icke sammanhanget foranleder an-
nat, har i detta avtal foljande uttryck nedan
angiven betydelse:

a) Uttrycket ''Tjeckoslovakien' asyftar
Tjeckoslovakiska Socialistiska Republiken.

b) Uttrycket *’Sverige’” asyftar Konunga-
riket Sverige och inbegriper varje utanfor
Sveriges territorialvatten beldget omrade,
inom vilket Sverige enligt svensk lag och i
overensstimmelse med folkrittens allmanna
regler dger utdva sina riattigheter med avseen-
de pé utforskandet och utnyttjandet av natur-
tillghngarna pé havsbottnen eller i dennas un-
derlag. :

c) Uttrycken "'en avtalsslutande stat’ och
""den andra avtalsslutande staten'’ A&syftar
Tjeckoslovakien eller Sverige, alltefter som
sammanhanget kraver.

d) Uttrycket “'person’’ inbegriper fysisk
person, bolag och varje annan sammanslut-
ning av personer.

e) Uttrycket bolag’ asyftar varje slag av
juridisk person eller varje subjekt, som i be-
skattningshénseende behandlas sdsom juri-
disk person.
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f) the terms ‘‘enterprise of a Contracting
State™ and *‘enterprise of the other Contract-
ing State’’ mean, respectively, an enterprise
carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resi-
dent of the other Contracting State;

g) the term ‘‘national’’ means:

(i) any individual possessing the nation-
ality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership and
association deriving its status as such from
the law in force in a Contracting State;

h) the term ‘‘international traffic’’ means
any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of effec-
tive management in a Contracting State, ex-
cept when the ship or aircraft is operated
solely between places in the other Contract-
ing State;

i) the term ‘‘competent authority’’ means:

(i) in the case of Czechoslovakia, the
Minister of Finance of the Czechoslovak
Socialist Republic or his authorized repre-
sentative;

(ii) in the case of Sweden, the Minister
of the Budget or his authorized representa-
tive.

2. In the application of this Convention by
a Contracting State, any term not otherwise
defined shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning which it has un-
der the laws of that Contracting State relating
to the taxes which are the subject of this
Convention.

Article 4
Fiscal domicile

1. For the purposes of this Convention,
the term ‘‘resident of a Contracting State”
means any person who, under the law of that
State, is liable to taxation therein by reason
of his residence, place of management or any
other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of
paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States. then his status shall be
determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of
the Contracting State in which he has a per-
manent home available to him. If he has a
permanent home available to him in both
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f) Uttrycken "'foretag i en avtalsslutande
stat”’ och 'foretag i den andra avtalsslutande
staten”” Asyftar foretag som bedrives av per-
son med hemvist i en avtalsslutande stat, re-
spektive foretag som bedrives av person med
hemvist i den andra avtalsslutande staten.

g) Uttrycket "medborgare’’ asyftar:

1) varje fysisk person som ar medbor-
gare i en avtalsslutande stat;

2) varje juridisk person eller annan
sammanslutning som bildats enligt gillande
lag i en avtalsslutande stat.

h) Uttrycket "internationell trafik’® asyf-
tar varje resa utford av skepp eller luftfartyg
som anviandes av ett foretag som har sin
verkliga ledning i en avtalsslutande stat,
utom da resan med skeppet eller luftfartyget
sker uteslutande mellan platser i den andra
avtalsslutande staten.

i) Uttrycket behérig myndighet’ asyf-
tar:

1) I Tjeckoslovakien: Den Tjeckoslo-
vakiska Socialistiska Republikens finans-
minister eller dennes befullméktigade om-
bud.

2) I Sverige: Budgetministern eller
dennes befullmiktigade ombud.

2. D4 en avtalsslutande stat tillampar detta
avtal anses, sdvitt inte sammanhanget féran-
leder annat, varje diri forekommande ut-
tryck, vars innebord inte angivits sarskilt, ha
den betydelse som uttrycket har enligt den
statens lagstiftning rorande sddana skatter
som omfattas av avtalet.

Artikel 4
Skatterdttsligt hemvist

1. Vid tillimpningen av detta avtal forstas
med uttrycket "'person med hemvist i en av-
talsslutande stat’’ varje person, som enligt
lagstiftningen i denna stat ar skattskyldig dar
pa grund av bosittning, plats for foretagsled-
ning eller varje annan liknande omstandighet.

2. Da pa grund av bestimmelserna i punkt
1 fysisk person har hemvist i bida avtals-
slutande staterna, faststilles hans hemvist
enligt foljande regler:

a) Han anses ha hemvist i den avtals-
slutande stat, dér han har ett hem som stadig-
varande stér till hans forfogande. Om han har
ett sidant hem i bada avtalsslutande staterna




Contracting States, he shall be deemed to be
a resident of the Contracting State with
which his personal and economic relations
are closest (centre of vital interests).

b) If the Contracting State in which he has
his centre of vital interests cannot be deter-
mined, or if he has no permanent home avail-
able to him in either Contracting State, he
shall be deemed to be a resident of the Con-
tracting State in which he has an habitual
abode.

¢) If he has an habitual abode in both Con-
tracting States or in neither of them, he shall
be deemed to be a resident of the Contracting
State of which he is a national.

d) If he is a national of both Contracting
States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall
settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of
paragraph 1 a person other than an individual
is a resident of both Contracting States, then
it shall be deemed to be a resident of the
Contracting State in which its place of effec-
tive management is situated.

Article 5
Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention the
term ‘‘permanent establishment’™ means a
fixed place of business in which the business
of the enterprise is wholly or partly carried
on.

2. The term ‘“‘permanent establishment™
shall include especially:

a) a place of management;

b) a branch;

¢) an office;

d) afactory;

e) a workshop;

f) a mine, quarry or other place of extrac-
tion of natural resources;

g) a building site or construction or assem-
bly project which exists for more than twelve
months.

3. The term ‘‘permanent establishment”
shall not be deemed to include:

a) the use of facilities solely for the pur-
pose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;
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anses han ha hemvist i den avtalsslutande
stat, med vilken hans personliga och ekono-
miska forbindelser ar starkast (centrum for
levnadsintressena).

b) Om det inte kan avgoras, i vilken av-
talsslutande stat han har centrum for levnads-
intressena, eller om han inte i1 nigondera av-
talsslutande staten har ett hem, som stadigva-
rande star till hans forfogande, anses han ha
hemvist i den avtalsslutande stat, diar han
stadigvarande vistas.

¢) Om han stadigvarande vistas i bada av-
talsslutande staterna eller om han inte vistas
stadigvarande i nigon av dem, anses han ha
hemvist i den avtalsslutande stat dar han éar
medborgare.

d) Om han dr medborgare i bada avtals-
slutande staterna eller om han inte ar med-
borgare i nagon av dem, avgor de behoriga
myndigheterna i de avtalsslutande staterna
frigan genom dverenskommelse.

3. Da pa grund av bestimmelserna i punkt
I person som ej ar fysisk person har hemvist i
bida avtalsslutande staterna, anses perso-
nalen 1 friga ha hemvist i den avtalsslutande
stat dar den har sin verkliga ledning.

Artikel 5
Fast driftstalle

1. Vid tillampningen av detta avtal forstas
med uttrycket 'fast driftstille’ en stadigva-
rande affarsanordning, dir foretagets verk-
samhet helt eller delvis utdvas.

2. Uurycket “'fast driftstalle’” omfattar
sarskilt:

a) plats for foretagsledning,

b) filial,

¢) kontor,

d) fabrik,

e) verkstad,

f) gruva, stenbrott eller annan plats for ut-
nyttjandet av naturtillging,

g) plats for byggnads-, anliaggnings- eller
installationsarbete som varar mer an tolv mé-
nader.

3. Uttrycket “‘fast driftstialle’ anses inte
innefatta:

a) anvandningen av anordningar, avsedda
uteslutande for lagring, utstdllning eller ut-
lamnande av foretaget tillhoriga varor,
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b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage. display or deliv-
ery;

¢) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another
enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or for collecting infor-
mation, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for the purpose of advertising, for
the supply of information, for scientific re-
search or for similar activities which have a
preparatory or auxiliary character, for the
enterprise;

f) an assembly project carried on by an
enterprise of a Contracting State in connec-
tion with the delivery of machinery or equip-
ment from that State to the other Contracting
State.

4. A person acting in a Contracting State
on behalf of an enterprise of the other Con-
tracting State — other than an agent of an
independent status to whom paragraph 5 ap-
plies — shall be deemed to be a permanent
establishment in the first-mentioned State if
he has, and habitually exercises in that State,
an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless his activities
are limited to the purchase of goods or mer-
chandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State
shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State
merely because it carries on business in that
other State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an inde-
pendent status, where such persons are act-
ing in the ordinary course of their business.

6. The fact that a company which is a resi-
dent of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident
of the other Contracting State, or which car-
ries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or other-
wise), shall not of itself constitute either com-
pany a permanent establishment of the other.

b) innehavet av ett foretaget tillhorigt
varulager, avsett uteslutande for lagring, ut-
stillning eller utlaimnande,

¢) innehavet av ett foretaget tillhorigt va-
rulager, avsett uteslutande for bearbetning el-
ler foradling genom annat foretags forsorg,

d) innehavet av stadigvarande affarsan-
ordning, avsedd uteslutande for inkdp av
varor eller inforskaffande av upplysningar for
foretagets riakning,

e) innehavet av stadigvarande affirsan-
ordning, avsedd uteslutande for att ombe-
sorja reklam, meddela upplysningar, bedriva
vetenskaplig forskning eller utéva liknande
verksamhet, som ar av forberedande eller bi-
tradande art for foretaget,

f) plats for installationsarbete som be-
drives av foretag i en avtalsslutande stat i
samband med leverans av maskiner eller ut-
rustning fran denna stat till den andra avtals-
slutande staten.

4. Person som &ar verksam i en avtals-
slutande stat for foretag i den andra avtals-
slutande staten — héarunder inbegripes inte
sddan oberoende representant som avses i
punkt 5 — behandlas sdsom ett fast driftstille
i den forstnimnda staten, om han innehar och
i denna stat regelbundet anvinder en fullmakt
att sluta avtal i foretagets namn samt verk-
samheten inte begransas till inkdp av varor
for foretagets rikning.

5. Foretag i en avtalsslutande stat anses
inte ha fast driftstille i den andra avtals-
slutande staten endast pa den grund att fore-
taget uppehéller affirsforbindelser i denna
andra stat genom formedling av miklare,
kommissionir eller annan oberoende repre-
sentant, under forutsattning att sidan person
dirvid utdvar sin sedvanliga affarsverksam-
het.

6. Den omstiandigheten att ett bolag med
hemvist i en avtalsslutande stat kontrollerar
eller kontrolleras av ett bolag med hemvist i
den andra avtalsslutande staten eller ett bolag
som utdvar affarsverksamhet i denna andra
stat (antingen genom fast driftstélle eller pa
annat satt), medfor inte i och for sig att nagot-
dera bolaget betraktas sAsom fast driftstille
for det andra bolaget.



Article 6
Income from immovable property

1. Income from immovable property in-
cluding income from agriculture or forestry
may be taxed in the Contracting State in
which such property is situated.

2. a) The term ‘‘immovable property”
shall, subject to the provisions of sub-para-
graphs b) and c), be defined in accordance
with the law of the Contracting State in which
the property in question is situated.

b) The term *‘immovable propety’’ shall in
any case include property accessory to im-
movable propert, livestock and equipment
used in agriculture and forestry, rights to
which the provisions of general law respect-
ing immovable property apply, usufruct of
immovable property, and rights to variable or
fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral de-
posits, sources and other natural resources.

¢) Ships, boats and aircraft shall not be
regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph | shall ap-
ply to income derived from the direct use,
letting, or use in any other form of immov-
able property.

4. The provisions of paragraphs | and 3
shall also apply to the income from immov-
able property of an enterprise and to income
from immovable property used for the perfor-
mance of professional services.

Article 7
Business profits

1. The profits of an enterprise of a Con-
tracting State shall be taxable unly in that
State unless the enterprise carries on busi-
ness in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If
the enterprise carries on business as afore-
said, the profits of the enterprise may be
taxed in the other State but only so much of
them as is attributable to that permanent es-
tablishment.

2. Where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Con-
tracting State through a permenent establish-
ment situated therein, there shall in each
Contracting State be attributed to that perma-
nent establishment the profits which it might
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Artikel 6
Inkomst av fastighet

1. Inkomst av fastighet, diri inbegripet in-
komst av lantbruk eller skogsbruk, far be-
skattas i den avtalsslutande stat, dar fastighe-
ten ar belagen.

2. a) Uttrycket "'fastighet’’ har — sévida
inte bestimmelserna i punkterna b) och ¢)
foranleder annat — den betydelse som uttryc-
ket har enligt lagstiftningen i den stat, dar
fastigheten i fraga ar belagen.

b) Uttrycket ''fastighet’ inbegriper dock
alltid egendom som utgér tillbehor till fastig-
het, levande och dboda inventarier i lantbruk
och skogsbruk, rittigheter pa vilka foreskrif-
terna i allmén lag angiende fastigheter ar till-
lampliga, nyttjanderatt till fastighet samt ritt
till foranderliga eller fasta ersattningar for
nyttjandet av eller ritten att nyttja mineral-
fyndighet, killa eller annan naturtiligéng.

¢) Skepp, batar och luftfartyg anses inte
som fastighet.

3. Bestammelserna i punkt 1 tillimpas pa
inkomst, som forviarvas genom omedelbart
brukande, genom uthyrning eller genom varje
annan anvandning av fastighet.

4. Bestammelserna i punkterna | och 3 till-
lampas dven pa inkomst av fastighet, som
tillhor foretag och pa inkomst av fastighet,
som anvindes vid utdvande av fritt yrke.

Artikel 7
Inkomst av rorelse

1. Inkomst av rorelse, som forvirvas av
foretag i en avtalsslutande stat, beskattas en-
dast i denna stat, sévida inte foretaget bedri-
ver rorelse i1 den andra avtalsslutande staten
genom dir belaget fast driftstille. Om foreta-
get bedriver rorelse pa nyss angivet sitt, far
foretagets inkomst beskattas i den andra sta-
ten men endast sd stor del darav, som ar
hanforlig till det fasta driftstallet.

2. Om foretag i en avtalsslutande stat be-
driver rirelse i den andra avtalsslutande sta-
ten fran dir beliget fast driftstille, hianfores i
vardera avtalsslutande staten till det fasta
driftstillet den inkomst av rorelse, som det
kan antagas att driftstillet skulle ha forvir-
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be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or
similar activities under the same or similar
conditions and dealing wholly independently
with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

3. In the determination of the profits of a
permanent establishment, there shall be al-
lowed as deductions expenses which are in-
curred for the purposes of the permanent es-
tablishment including executive and general
administrative expenses so incurred, whether
in the State in which the permanent establish-
ment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a
Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment
on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts,
nothing in paragraph 2 shall preclude that
Contracting State from determining the prof-
its to be taxed by such an apportionment as
may be customary. The method of apportion-
ment adopted shall, however, be such that
the result shall be in accordance with the
principles laid down in this Article.

5. No profits shall be attributed to a per-
manent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of
goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding para-
graphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined
by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income
which are dealt with separately in other
Articles of this Convention, then the provi-
sions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

Article 8
Shipping and air transport

1. Profits from the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be tax-
able only in the Contracting State in which
the place of effective management of the en-
terprise is situated.

2. If the place of effective management of
an enterprise carrying on shipping in interna-
tional traffic is aboard a ship, then it shall be
deemed to be situated in the Contracting

8

vat, om det varit ett fristiende foretag, som
bedrivit verksamhet av samma eller liknande
slag under samma eller liknande villkor och
sjalvstandigt avslutat affarer med det foretag
till vilket driftstéllet hor.

3. Vid bestimmandet av inkomst, som &r
hanforlig till det fasta driftstéllet, medges av-
drag for kostnader som uppkommit for det
fasta driftstillets riakning, héarunder inbe-
gripna kostnader for foretagets ledning och
allmanna forvaltning, antingen kostnaderna
uppkommit i den avtalsslutande stat, dar det
fasta driftstallet ar beliaget eller annorstéades.

4. I den mén inkomst hénforlig till fast
driftstalle brukat bestimmas i en avtalsslu-
tande stat pA grundval av en fordelning av
foretagets hela inkomst pa de olika delarna av
foretaget, skall bestammelserna i punkt 2 inte
hindra, att i denna avtalsslutande stat den
skattepliktiga inkomsten bestammes genom
ett sddant forfarande. Forfarandet skall dock
vara sAdant att resultatet stir i overensstam-
melse med de i denna artikel angivna princi-
perna.

5. Inkomst anses inte hanforlig till fast
driftstille endast av den anledningen att
varor inkopes genom det fasta driftstallets
forsorg for foretagets rakning.

6. Vid tillampningen av foregaende punk-
ter bestimmes inkomst som ar hanforlig till
det fasta driftstéllet genom samma forfarande
ar fran ar, sivida inte sirskilda forhallanden
foranleder annat.

7. Ingar i rorelseinkomsten inkomstslag,
som behandlas sarskilt i andra artiklar av det-
ta avtal, berores bestammelserna i dessa ar-
tiklar inte av reglerna i forevarande artikel.

Artikel 8
Sjofart och luftfart

1. Inkomst som forviarvas genom utdvan-
de av sjofart eller luftfart i internationell tra-
fik beskattas endast i den avtalsslutande stat
dér foretaget har sin verkliga ledning.

2. Om foretag, som bedriver sjofart i inter-
nationell trafik, har sin verkliga ledning om-
bord pé ett skepp, anses ledningen utdvad i
den avtalsslutande stat dar skeppet har sin




Staté in which the home harbour of the ship is
situated, or, if there is no such home harbour,
in the Contracting State of which the opera-
tor of the ship is a resident.

3. With respect to profits derived by the air
transport consortium Scandinavian Airlines
System (SAS) the provisions of paragraph 1
shall apply, but only to such part of the prof-
its as corresponds to the participation held in
that consortium by AB Aerotransport (ABA),
the Swedish partner of Scandinavian Airlines
System (SAS).

4. The provisions of paragraph | shall also
apply to profits derived from the participa-
tion by enterprises of the Contracting States
in a pool, a joint business or in an internation-
al operating agency.

Article 9
Associated enterprises

Where

a) an enterprise of a Contracting State par-
ticipates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of
the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or
indirectly in the management, control or ca-
pital of an enterprise of a Contracting State
and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or
imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ
from those which would be made between
independent enterprises, then any profits
which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by
reason of those conditions, have not so ac-
crued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

Article 10
Dividends

1. Dividends paid by a company which is a
resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed
in that other State.

2. However, such dividends may be taxed
in the Contracting State of which the com-
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hemmahamn eller, om nagon sddan hamn
inte finns, i den avtalsslutande stat dar skep-
pets redare har hemvist.

3. Bestimmelserna i punkt 1 tillimpas be-
traffande inkomst som forvarvas av luftfarts-
konsortiet Scandinavian Airlines System
(SAS) men endast i friga om den del av in-
komsten som motsvarar den del av konsortiet
vilken innehas av AB Aerotransport (ABA),
den svenske deligaren i Scandinavian Air-
lines System (SAS).

4. Bestaimmelserna i punkt 1 tillampas
dven betriffande inkomst som forvirvas ge-
nom deltagande av ett foretag i en avtalsslu-
tande stat i en pool, ett gemensamt foretag
eller i en internationell trafikorganisation.

Artikel 9
Foretag med intressegemenskap

1. I fall da

a) ett foretag i en avtalsslutande stat direkt
eller indirekt deltager i ledningen eller over-
vakningen av ett foretag i den andra avtals-
slutande staten eller dger del i detta foretags
kapital, eller

b) samma personer direkt eller indirekt
deltager i ledningen eller Gvervakningen av
sévil ett foretag i en avtalsslutande stat som
ett foretag | den andra avtalsslutande staten
eller dger del i bada dessa foretags kapital,
iakttages foljande.

Om mellan foretagen i friga om handel el-
ler andra ekonomiska forbindelser avtalas el-
ler foreskrives villkor, som avviker frin dem
som skulle ha avtalats mellan av varandra
oberoende foretag, far alla inkomster, som
utan siddana villkor skulle ha tillkommit det
ena foretaget men som pé grund av villkoren i
friga inte tillkommit detta foretag, inrdknas i
detta foretags inkomst och beskattas i Over-
ensstimmelse darmed.

Artikel 10
Utdelning

1. Utdelning frin bolag med hemvist i en
avtalsslutande stat till person med hemvist i
den andra avtalsslutande staten fir beskattas
i denna andra stat.

2. Utdelningen far emellertid beskattas
dven i den avtalsslutande stat, ddr bolaget

9
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pany paying the dividends is a resident, and
according to the law of that State, but the tax
so charged shall not exceed 10 per cent of the
gross amount of the dividends.

3. Notwithstanding the provisions of para-
graph 2, the Contracting State of which the
company is a resident shall not levy a tax on
dividends paid by that company to a com-
pany the capital of which is wholly or partly
divided into shares and which is a resident of
the other Contracting State and holds directly
at least 25 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends.

4. The competent authorities of the Con-
tracting States shall by mutual agreement
settle the mode of application of paragraphs 2
and 3.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3
shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the divi-
dends are paid.

6. The term ‘‘dividends’ as used in this
Article means income from shares or other
rights, not being debt-claims, participating in
profits, as well as income from other corpo-
rate rights which is subject to the same tax-
ation treatment as income from shares by the
taxation law of the State of which the com-
pany making the distribution is a resident.

7. Notwithstanding the provisions of para-
graph 1, dividends paid by a company being a
resident of a Contracting State to a company
which is a resident of the other Contracting
State shall be exempt from tax in that other
State to the extent that the dividends would
have been exempt under the law of that State
if both companies had been residents of that
State.

8. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3
shall not apply if the recipient of the divi-
dends, being a resident of a Contracting
State, carries on business in the other Con-
tracting State of which the company paying
the dividends is a resident, through a perma-
nent establishment situated therein, or per-
forms in that other State professional ser-
vices from a fixed base situated therein and
the holding in respect of which the dividends
are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In
such a case, the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

9. Where a company which is a resident of
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som betalar utdelningen har hemvist, i enlig-
het med lagstiftningen i denna stat, men skat-
ten far inte 6verstiga 10 procent av utdelning-
ens bruttobelopp.

3. Utan hinder av bestimmelserna i punkt
2 skall den avtalsslutande stat dir bolaget har
hemvist inte beskatta utdelning som detta bo-
lag betalar till ett bolag, vars kapital helt eller
delvis ar fordelat p& aktier, om sistndmnda
bolag har hemvist i den andra avtalsslutande
staten och direkt behirskar minst 25 procent
av det utdelande bolagets kapital.

4. De behoriga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna skall trdffa Gverenskom-
melse om sittet for genomforandet av punk-
terna 2 och 3.

5. Bestammelserna i punkterna 2 och 3 be-
ror inte bolagets beskattning for vinst av vil-
ken utdelningen betalas.

6. Med uttrycket 'utdelning'’ forstis i
denna artikel inkomst av aktier eller andra
rattigheter, fordringar ej inbegripna, med riitt
till andel i vinst samt inkomst av andra ande-
lar i bolag, som enligt skattelagstiftningen i
den stat dar det utdelande bolaget har hem-
vist i skattehidnseende behandlas som in-
komst av aktier.

7. Utan hinder av bestimmelserna i punkt
1 &r utdelning, som betalas av bolag med
hemvist i en avtalsslutande stat till bolag med
hemvist i den andra avtalsslutande staten,
undantagen frin beskattning i denna andra
stat i den mén utdelningen skulle ha varit
undantagen fran beskattning enligt lagstift-
ningen i denna stat, om bida bolagen haft
hemvist dér.

8. Bestimmelserna i punkterna 1, 2 och 3
tillimpas inte, om mottagaren av utdelningen
har hemvist i en avtalsslutande stat och
driver rorelse genom fast driftstélle i den and-
ra avtalsslutande staten, dar det utbetalande
bolaget har hemvist, eller utdvar fritt yrke i
denna andra stat frin dar belagen stadigva-
rande anordning, samt den andel pa grund av
vilken utdelningen i friga betalas ager verk-
ligt samband med det fasta driftstillet eller
den stadigvarande anordningen. I sidant fall
tillimpas bestimmelserna i artikel 7 respekti-
ve artikel 14.

9. Om bolag med hemvist i en avtalsslu-




a Contracting State derives profits or income
from the other Contracting State, that other
State may not impose any tax on dividends
paid by the company to persons who are not
residents of that other State, or subject the
company’s undistributed profits to a tax on
undistributed profits, even if the dividends
paid, or the undistributed profits consist
wholly or partly of profits or income arising
in that other State.

Article 11
Interest

1. Interest arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Contract-
ing State shall be taxable only in that other
State.

2. The term ‘‘interest’’ as used in this Arti-
cle means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage,
and whether or not carrying a right to partici-
pate in the debtor’s profits, and in particular,
income from government securities and in-
come from bonds or debentures, including
premiums and prizes attaching to bonds or
debentures.

3. The provisions of paragraph 1 shall not
apply if the recipient of the interest, being a
resident of a Contracting State carries on
business in the other Contracting State in
which the interest arises through a permanent
establishment situated therein, or performs in
that other State professional services from a
fixed base situated therein, and the debt-
claim in respect of which the interest is paid
is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such a case,
the provisions of Article 7 or Article 14, as
the case may be, shall apply.

4. Where, owing to a special relationship
between the payer and the recipient or be-
tween both of them and some other person,
the amount of the interest paid, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds
the amount which would have been agreed
upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions
of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In that case the excess
part of the payments shall remain taxable
according to the law of each Contracting
State, due regard being had to the other pro-
visions of this Convention.
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tande stat uppbir inkomst fran den andra av-
talsslutande staten, far denna andra stat inte
pafora nagon skatt pa utdelning, som bolaget
betalar till person som ej har hemvist i denna
andra stat, och ej heller nigon skatt pa bola-
gets inte utdelade vinst, 4ven om utdelningen
eller den inte utdelade vinsten helt eller del-
vis utgdres av inkomst som uppkommit i den-
na andra stat.

Artikel 11
Rdnta

1. Réanta, som héarror frin en avtalsslu-
tande stat och som betalas till person med
hemvist i den andra avtalsslutande staten,
beskattas endast i denna andra stat.

2. Med uttrycket 'rinta’’ forstas i denna
artikel inkomst av varje slag av fordran, an-
tingen den utfardats mot sakerhet i fastighet
eller ¢j och antingen den medfor ritt till andel
i gildenirens vinst eller ej, samt i synnerhet
inkomst av virdepapper som utfardats av sta-
ten och inkomst av obligationer eller deben-
tures, diri inbegripet premier och liknande
utbetalningar, som ar knutna till obligationer
och debentures.

3. Bestimmelsernaipunkt | tillimpas inte,
om mottagaren av rantan har hemvist i en
avtalsslutande stat och driver rorelse genom
fast driftstiille i den andra avtalsslutande sta-
ten, frin vilken rintan héarror, eller utdovar
fritt yrke i denna andra stat fran dar beligen
stadigvarande anordning samt den fordran
for vilken riantan i friga betalas ager verkligt
samband med det fasta driftstillet eller den
stadigvarande anordningen. I sadant fall till-
limpas bestimmelserna i artikel 7 respektive
artikel 14.

4. Betriffande sidana fall da sarskilda for-
bindelser mellan utbetalaren och mottagaren
eller mellan dem bida och annan person for-
anleder att det utbetalade rantebeloppet med
hiansyn till den skuld, for vilken rdntan er-
lagges, Overstiger det belopp som skulle ha
avtalats mellan utbetalaren och mottagaren
om sadana forbindelser inte forelegat, galler
bestammelserna i denna artikel endast for
sistnimnda belopp. | sadant fall beskattas
Overskjutande belopp enligt lagstiftningen i
vardera avtalsslutande. staten med iakttagan-
de av dvriga bestimmelser i detta avtal.

11
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Article 12
Royaltiies

1. Royalties arising in a Contracting State
and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed
in the Contracting State in which they arise
and according to the law of that State, but the
tax so charged shall not exceed 5 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. Notwithstanding the provisions of para-
graphs 1 and 2, royalties from any copyright
of literary, artistic or scientific work shall be
taxable only in the Contracting State, where
the recipient of such royalties is resident.

4. The term ‘‘royalties’ as used in this
Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right
to use, any patent, trade mark, design or
model, plan, secret formula or process, or
any industrial, commercial or scientific
equipment, or for information concerning in-
dustrial, commercial or scientific experience
and any copyright of literary, artistic or sci-
entific work, including cinematograph films
and films or tapes for television or radio
broadcasting.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3
shall not apply if the recipient of the royal-
ties, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting
State in which the royalties arise through a
permanent establishment situated therein, or
performs in that other State professional ser-
vices from a fixed base situated therein, and
the right or property in respect of which the
royalties are paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed
base. In such a case, the provisions of Article
7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that Con-
tracting State itself, a political subdivision, a
local authority or a resident of that Contract-
ing State. Where, however, the person paying
the royalties, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment in connec-
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Artikel 12

Royalty

1. Royalty, som hérror frin en avtalsslu-
tande stat och som betalas till person med
hemvist i den andra avtalsslutande staten, far
beskattas i denna andra stat.

2. Royaltyn far emellertid beskattas dven i
den avtalsslutande stat fran vilken den héarror
i enlighet med lagstiftningen i denna stat men
skatten far inte Overstiga 5 procent av royal-
tyns bruttobelopp.

3. Utan hinder av bestimmelserna i punk-
terna 1 och 2 beskattas royalty for upphovs-
rétt till litterdra, konstnérliga eller vetenskap-
liga verk endast i den avtalsslutande stat dar
den som uppbiir sadan royalty har hemvist.

4. Med uttrycket "'royalty’’ forstéds i denna
artikel varje slag av belopp som betalas sa-
som ersittning for nyttjandet av eller ritten
att nyttja patent, varumarke, monster eller
modell, ritning, hemligt recept eller hemlig
tillverkningsmetod, eller industriell, kom-
mersiell eller vetenskaplig utrustning eller for
upplysningar om erfarenhetsron av industri-
ell, kommersiell eller vetenskaplig natur och
for nyttjandet av eller ratten att nyttja upp-
hovsritt till litterédra, konstnérliga eller veten-
skapliga verk, biograffilmer samt filmer eller
band for radio- eller televisionsutsandningar
hiiri inbegripna.

5. Bestammelserna i punkterna 1, 2 och 3
tillampas inte, om mottagaren av royaltyn har
hemvist i en avtalsslutande stat och driver
rorelse genom fast driftstille belaget i den
andra avtalsslutande staten fran vilken royal-
tyn hérror, eller utovar fritt yrke i denna and-
ra stat frin en dér beldgen stadigvarande an-
ordning samt den ritt eller egendom for vil-
ken royaltyn i friga betalas ager verkligt sam-
band med sédant fast driftstille eller stadig-
varande anordning. I sidant fall tillimpas be-
stimmelserna i artikel 7 respektive artikel 14.

6. Royalty anses harrora fran en avtalsslu-
tande stat om utbetalaren ar denna avtalsslu-
tande stat sjalv, politisk underavdelning, lo-
kal myndighet eller person med hemvist i
denna stat. Om den person som betalar royal-
tyn, antingen han har hemvist i en avtalsslu-
tande stat eller ej, innehar fast driftstélle i en
avtalsslutande stat for vilket ritten eller




tion with which the liability to pay the royal-
ties was incurred, and such royalties are
borne by such permanent establishment, then
such royalties shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent es-
tablishment is situated.

7. Where, owing to a special relationship
between the payer and the recipient or be-
tween both of them and some other person,
the amount of the royalties paid, having re-
gard to the use, right or information for which
they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer
and the recipient in the absence of such rela-
tionship, the provisions of this Article shall
apply only to the last-mentioned amount. In
that case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the law of
each Contracting State, due regard being had
to the other provisions of this Convention.

Article 13
Capital gains

1. Gains from the alienation of immovable
property, as defined in paragraph 2 of Article
6, or from the alienation of shares or similar
rights in a company the assets of which con-
sist mainly of immovable property, may be
taxed in the Contracting State in which such
immovable property is situated.

2. Gains from the alienation of movable
property forming part of the business proper-
ty of a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the
other Contracting State or of movable prop-
erty pertaining to a fixed base available to a
resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of perform-
ing professional services, including such
gains from the alienation of such a permanent
establishment (alone or together with the
whole enterprise) or of such a fixed base,
may be taxed in the other State. However,
gains from the alienation of movable property
of the kind referred to in paragraph 3 of Arti-
cle 22 shall be taxable only in the Contracting
State in which such movable property is tax-
able according to the said Article.

3. Gains from the alienation of any proper-
ty other than those mentioned in paragraphs
1 and 2, shall be taxable only in the Contract-
ing State of which the alienator is a resident.
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egendomen, som ger upphov till royaltyn,
forvarvats och royaltyn bestrides av det fasta
driftstillet, anses dock royaltyn héarréra frin
den avtalsslutande stat, diar det fasta driftstil-
let ar belaget.

7. Betraffande sadana fall, da sarskilda for-
bindelser mellan utbetalaren och mottagaren
eller mellan dem bada och annan person for-
anleder att det utbetalade royaltybeloppet
med hansyn till det nyttjande, den ritt eller
de upplysningar for vilka royaltyn erliagges,
overstiger det belopp som skulle ha avtalats
mellan utbetalaren och mottagaren om sé-
dana forbindelser inte forelegat, galler be-
stammelserna i denna artikel endast for sist-
namnda belopp. I sadant fall beskattas
overskjutande belopp enligt lagstiftningen i
vardera avtalsslutande staten med iakttagan-
de av Ovriga bestimmelser i detta avtal.

Artikel 13
Realisationsvinst

I. Vinst genom Overlatelse av sadan fastig-
het som avses i artikel 6 punkt 2 eller vinst
genom Overlitelse av aktier eller liknande
rittigheter i bolag, vars tillgingar huvudsakli-
gen utgores av fastighet, far beskattas i den
avtalsslutande stat dér fastigheten ar beliagen.

2. Vinst genom overlatelse av 16s egendom
hanforlig till tillgingar nedlagda i fast drift-
stillle, vilket ett foretag i en avtalsslutande
stat har i den andra avtalsslutande staten,
eller av 16s egendom hinforlig till stadigva-
rande anordning for utovande av fritt yrke,
vilken en person med hemvist i en avtalsslu-
tande stat har i den andra avtalsslutande sta-
ten, far beskattas i denna andra stat. Motsva-
rande giller vinst genom Overlatelse av sé-
dant fast driftstille (for sig eller i samband
med Overlételse av hela foretaget) eller sidan
stadigvarande anordning. Vinst genom over-
latelse av sidan los egendom som avses i
artikel 22 punkt 3 beskattas emellertid endast
i den avtalsslutande stat dar sidan 10s egen-
dom beskattas enligt nimnda artikel.

3. Vinst genom oOverlatelse av annan én i
punkterna | och 2 angiven egendom beskat-
tas endast i den avtalsslutande stat dar over-
lataren har hemvist.
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Article 14
Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of professional ser-
vices or other independent activities of a
similar character shall be taxable only in that
State unless he has a fixed base regularly
available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activi-
ties. If he has such a fixed base, the income
may be taxed in the other Contracting State,
but only so much of it as is attributable to that
fixed base.

2. The term *‘professional services' in-
cludes, especially independent scientific, lit-
erary, artistic, educational or teaching activi-
ties as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects,
dentists and accountants.

Article 15
Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16,
18 and 19, salaries, wages and other similar
remuneration derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Con-
tracting State. If the employment is so exer-
cised, such remuneration as is derived there-
from may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of para-
graph |, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an em-
ployment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-men-
tioned State if:

a) the recipient is present in the other
State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in the calendar year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on be-
half of, an employer who is not resident of
the other State, and

¢) the remuneration is not borne by a per-
manent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provi-
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Artikel 14
Fritt yrke

1. Inkomst, som forvirvas av person med
hemvist i en avtalsslutande stat genom ut-
ovande av fritt yrke eller annan liknande
sjalvstandig verksamhet, beskattas endast i
denna stat, sdvida han inte i den andra av-
talsslutande staten har en stadigvarande an-
ordning, som regelmiissigt star till hans forfo-
gande for utévande av verksamheten. Om
han har en sddan stadigvarande anordning,
far inkomsten beskattas i denna andra av-
talsslutande stat men endast sé stor del darav
som ar hanforlig till denna anordning.

2. Uttrycket "fritt yrke' inbegriper sir-
skilt sjalvstindig vetenskaplig, litterdar och
konstnérlig verksamhet, uppfostrings- och
undervisningsverksamhet samt sidan sjilv-
stindig verksamhet som utdvas av likare,
advokater, ingenjorer, arkitekter, tandliikare
och revisorer.

Artikel 15
Enskild tjanst

1. Dir inte bestimmelserna i artiklarna 16,
18 och 19 foranleder annat, beskattas loner
och liknande ersittningar, som person med
hemvist i en avtalsslutande stat forvirvar ge-
nom anstillning, endast i denna stat sivida
inte arbetet utfores i den andra avtalsslutande
staten. Om arbetet utfores i denna andra stat,
far ersattning som uppbires for arbetet be-
skattas dar.

2. Utan hinder av bestammelserna i punkt
| beskattas inkomst, vilken uppbiires av per-
son med hemvist i en avtalsslutande stat for
arbete som utféres i den andra avialsslutande
staten, endast i den forstnamnda avtalsslu-
tande staten, under forutsittning att

a) inkomsttagaren vistas i den andra staten
under tidrymd eller tidrymder, som samman-
lagt inte Gverstiger 183 dagar under ifragava-
rande kalenderér, och

b) erséttningen betalas av eller pa uppdrag
av arbetsgivare, som inte har hemvist i den
andra staten, samt

¢) ersittningen inte sisom omkostnad be-
lastar fast driftstille eller stadigvarande an-
ordning, som arbetsgivaren har i den andra
staten.

3. Utan hinder av foregidende bestammel-




sions of this Article, remuneration in respect
of an employment exercised aboard a ship or
aircraft in international traffic, may be taxed
in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is sit-
vated. Where a resident of Sweden derives
remuneration in respect of employment exer-
cised aboard an aircraft operated in interna-
tional traffic by the air transport consortium
Scandinavian Airlines System (SAS), such
remuneration shall be taxable only in Swe-
den.

Article 16
Directors’ fees

Directors’ fees and similar payments der-
ived by a resident of a Contracting State in
his capacity as a member of the board of
directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in
that other State.

Article 17
Artistes and athletes

1. Notwithstanding the provisions of Arti-
cles 14 and 15, income derived by entertain-
ers, such as theatre, motion picture, radio or
television artistes, and musicians, and by ath-
letes from their personal activities as such
may be taxed in the Contracting State in
which these activities are exercised.

2. Where income in respect of personal ac-
tivities as such of an entertainer or athlete
accrues not to that entertainer or athlete him-
self but to another person that income may,
notwithstanding the provisions of Articles 7,
14 and 15, be taxed in the Contracting State
in which the activities of the entertainer or
athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of para-
graphs 1 and 2, income derived from such
activities, as defined in paragraph 1, per-
formed within the framework of cultural ex-
change between the Contracting States, shall
be exempt from tax in the Contracting State
in which these activities are exercised.
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ser i denna artikel far inkomst av arbete, som
utfores ombord pa skepp eller luftfartyg i in-
ternationell trafik, beskattas i den avtalsslu-
tande stat dar foretaget har sin verkliga led-
ning. Om person med hemvist i Sverige upp-
bir inkomst av arbete, vilket utféres ombord
pa luftfartyg som anvindes i internationell
trafik av luftfartskonsortiet Scandinavian
Airlines System (SAS), beskattas inkomsten
endast i Sverige.

Artikel 16
Styrelsearvoden

Styrelsearvoden och liknande ersattningar,
som uppbares av person med hemvist i en
avtalsslutande stat i egenskap av styrelsele-
damot 1 bolag med hemvist i den andra av-
talsslutande staten, far beskattas i denna and-
ra stat.

Artikel 17
Artister och idrottsmadn

1. Utan hinder av bestimmelserna i artik-
larna 14 och 15 far inkomst, som teater- eller
filmskadespelare, radio- eller televisionsar-
tister, musiker och andra liknande yrkesut-
dvare samt idrottsmén férvarvar genom den
verksamhet de personligen utdvar i denna
egenskap, beskattas i den avtalsslutande stat
dér verksamheten utdvas.

2. Ifall d& inkomst genom personligt arbe-
te, som utféres av artist eller idrottsman i
denna egenskap, inte tillfaller artisten eller
idrottsmannen sjalv utan annan person, far
denna inkomst, utan hinder av bestimmelser-
na i artiklarna 7, 14 och 15, beskattas i den
avtalsslutande stat dar artisten eller idrotts-
mannen utfor arbetet.

3. Utan hinder av bestammelserna i punk-
terna 1 och 2 dr inkomst, som forvirvas ge-
nom sadan verksamhet som avses i punkt |
och som utdvas inom ramen for kulturutbyte
mellan de avtalsslutande staterna, undanta-
gen fran beskattning i den stat dar verksam-
heten utdvas.
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Article 18
Government service

1. a) Remuneration, other than a pension,
paid by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof to any
individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or local authority
thereof shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be
taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the
recipient is a resident of that other Contract-
ing State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that
State solely for the purpose of performing
the services; or

(iii) is not subject to tax in respect of
such remuneration in the Contracting State
from which the remuneration is paid.

2. a) Any pension paid by, or out of funds
created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to any
individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or local authority
thereof shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable
only in the other Contracting State if the re-
cipient is a national of and a resident of that
State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 19
shall apply to remuneration and pension in
respect of services rendered in connection
with any business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local au-
thority thereof.

Article 19
Pensions

Subject to the provisions of paragraph 2 of
Article 18, pensions and other similar remu-
nerations paid to a resident of a Contracting
State shall be taxable only in the State where
they arise.

Article 20
Students

1. A student or business apprentice who is
present in a Contracting State solely for the
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Artikel 18
Allmadn tjanst

1. a) Ersittning (med undantag for pen-
sion), som betalas av en avtalsslutande stat,
dess politiska underavdelningar eller lokala
myndigheter till fysisk person pad grund av
arbete som utféres i denna stats, dess poli-
tiska underavdelningars eller lokala myndig-
heters tjanst, beskattas endast i denna stat.

b) Sidan ersdttning beskattas emellertid
endast i den andra avtalsslutande staten, om
arbetet utfores i denna andra stat och motta-
garen ar en person med hemvist i denna stat
som

1) ar medborgare i denna stat eller

2) inte erholl hemvist dar endast for att
utfora arbetet eller

3) inte ar skattskyldig for ersdttningen i
den avtalsslutande stat frin vilken den utbe-
talas.

2. a) Pension, som betalas av — eller frin
fonder inrittade av — en avtalsslutande stat,
dess politiska underavdelningar eller lokala
myndigheter till fysisk person pi grund av
arbete som utférts i denna stats, dess poli-
tiska underavdelningars eller lokala myndig-
heters tjdnst, beskattas endast i denna stat.

b) Sadan pension beskattas emellertid en-
dast i den andra avtalsslutande staten, om
mottagaren av pensionen ar medborgare och
har hemvist i denna stat.

3. Bestammelserna i artiklarna 15, 16 och
19 tillampas pa ersittning och pension, som
utbetalas pé& grund av arbete utfort i samband
med rorelse som bedrives av en avtalsslu-
tande stat, dess politiska underavdelningar
eller lokala myndigheter.

Artikel 19
Pensioner

Diér inte bestaimmelserna i artikel 18 punkt
2 foranleder annat, beskattas pension och an-
nan liknande ersittning, som betalas till per-
son med hemvist i en avtalsslutande stat, en-
dast i den stat varifrin ersattningen harror.

Artikel 20
Studerande

1. Studerande eller affiarspraktikant, som
vistas i en avtalsslutande stat uteslutande for



purpose of his education or training and who
is, or was immediately before his stay in that
State, a resident of the other Contracting
State, shall be exempt from tax in the first-
mentioned State in respect of payments re-
ceived for the purpose of his maintenance,
education or training provided that such pay-
ments are made to him from sources outside
that first-mentioned State.

2. A student at a university or other educa-
tional institution in a Contracting State, who
during a temporary stay in the other Con-
tracting State holds an employment in that
other State for a period not exceeding 100
days in a calendar year for the purpose of
obtaining practical experience in connection
with his studies, shall be taxable in that other
State only for such part of the income from
the employment as exceeds 1500 Swedish
kronor a calendar month or the equivalent in
Czechoslovak currency. The exemption
granted under this paragraph shall not, how-
ever, exceed an aggregate amount of 4500
Swedish kronor or the equivalent in Czecho-
slovak currency. Any amount exempted from
tax under this paragraph shall include person-
al allowances for the calendar year in ques-
tion.

Article 21
Income not expressly mentioned

Items of income of a resident of a Contract-
ing State which are not expressly mentioned
in the foregoing Articles of this Convention
shall be taxable only in that State.

Article 22
Capital

1. Capital represented by immovable pro-
perty, as defined in paragraph 2 of Article 6,
may be taxed in the Contracting State in
which such immovable property is situated.

2. Capital represented by movable pro-
perty forming part of the business property of
a permanent establishment of an enterprise,
or by movable property pertaining to a fixed
base used for the performance of professional
services, may be taxed in the Contracting
State in which the permanent establishment
or fixed base is situated.

3. Ships and aircraft operated in interna-
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sin undervisning eller utbildning och som har
eller omedelbart fore vistelsen hade hemvist i
den andra avtalsslutande staten, ar befriad
fran skatt i den forstnamnda avtalsslutande
staten for belopp som han erhéller for sitt
uppehille, sin undervisning eller utbildning,
under forutséttning att beloppen utbetalas till
honom frin kélla utanfér denna forstnamnda
stat.

2. Studerande vid universitet eller annan
undervisningsanstalt i en avtalsslutande stat,
som under tillfallig vistelse i den andra av-
talsslutande staten innehar anstallning i den-
na andra stat under en tidrymd av hogst 100
dagar under ett och samma kalenderar for att
erhilla praktisk erfarenhet i anslutning till
studierna, beskattas i denna andra stat endast
for den del av inkomsten av anstillningen
som overstiger 1500 svenska kronor per ka-
lenderménad eller motvérdet i tjeckoslova-
kisk valuta. Skattebefrielse enligt denna
punkt medges dock med ett sammanlagt be-
lopp av hogst 4 500 svenska kronor eller mot-
virdet 1 tjeckoslovakisk valuta. Belopp for
vilket skattefrihet erhélles enligt denna punkt
innefattar personliga avdrag for ifrigavaran-
de kalenderér.

Artikel 21
Inkomst som inte uttryckligen ndmnts

Inkomst, som inte uttryckligen namnts i
foregaende artiklar i detta avtal och som upp-
béres av person med hemvist i en avtalsslu-
tande stat, beskattas endast i denna stat.

Artikel 22
Formaogenhet

1. Férmogenhet bestaende av sadan fastig-
het som avses i artikel 6 punkt 2 far beskattas
i den avtalsslutande stat dar fastigheten &r
belagen.

2. Formogenhet bestdende av los egen-
dom, som ar hanforlig till tillgingar nedlagda
i ett foretags fasta driftstille, eller av 10s
egendom, som ingar i stadigvarande anord-
ning for utévande av fritt yrke, far beskattas i
den avtalsslutande stat dér det fasta driftstal-
let eller den stadigvarande anordningen &r
beldgen.

3. Skepp och luftfartyg, som anvindes i

¥
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tional traffic and movable property pertaining
to the operation of such ships and aircraft,
shall be taxable only in the Contracting State
in which the place of effective management
of the enterprise is situated.

4. All other elements of capital of a resi-
dent of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 23
Elimination of double taxation

1. In Czechoslovakia, double taxation will

be avoided in the following manner:

a) Where a resident of Czechoslovakia de-
rives income or owns capital which, in accor-
dance with the provisions of this Convention,
may be tased in Sweden, Czechoslovakia
shall, subject to the provisions of sub-para-
graph b) of this paragraph, exempt such in-
come or such capital from tax but may, in
calculating tax on the remaining income or
capital of that person, apply the rate of tax
which would have been applicable if the
exempted income or capital had not been so
exempted.

b) Czechoslovakia, when imposing taxes
on its residents, may include in the tax base
the items of income which according to the
provisions of Articles 10, 12, 16 and 17 of this
Convention may also be taxed in Sweden but
shall allow as a deduction from the amount of
tax computed on such a base an amount
equal to the tax paid in Sweden. Such deduc-
tion shall not, however, exceed that part of
the Czechoslovak tax, as computed before
the deduction is given, which is appropriate
to the income which, in accordance with the
provisions of Articles 10, 12, 16 and 17 of this
Convention may be taxed in Sweden.

2. In Sweden, double taxation will be
avoided in the following manner:

a) Subject to the provisions of sub-para-
graph b) of this paragraph and of paragraph 7
of Article 10, where a resident of Sweden
derives income or owns capital which, in ac-
cordance with the provisions of this Conven-
tion may be taxed in Czechoslovakia, Swe-
den shall allow:

(1) as a deduction from the tax on the
income of that person, an amount equal to
the income tax paid in Czechoslovakia;
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internationell trafik, samt los egendom, som
ar hanforlig till anvindningen av saddana
skepp och luftfartyg, beskattas endast i den
avtalsslutande stat dér foretaget har sin verk-
liga ledning.

4, Alla andra slag av formogenhet, som
tillhér person med hemvist i en avtalsslu-
tande stat, beskattas endast i denna stat.

Artikel 23
Undvikande av dubbelbeskattning

1. I Tjeckoslovakien undvikes dubbelbe-
skattning pé foljande sitt:

a) Om person med hemvist i Tjeckoslova-
kien uppbir inkomst eller innehar formogen-
het, som enligt bestimmelserna i detta avtal
far beskattas i Sverige, skall Tjeckoslovakien
— slvida icke bestimmelserna i punkt b) ne-
dan foranleder annat — undantaga sidan in-
komst eller formogenhet fran beskattning
men far vid berdkningen av skatten pa denna
persons dvriga inkomst eller formogenhet till-
lampa den skattesats som skulle ha tillam-
pats, om den s&lunda undantagna inkomsten
eller formogenheten inte hade undantagits
fran beskattning.

b) Tjeckoslovakien far, vid beskattningen
av personer med hemvist dar, i beskattnings-
underlaget inrdkna inkomst som enligt be-
staimmelserna i artiklarna 10, 12, 16 och 17 i
detta avtal fir beskattas dven i Sverige men
skall frin den salunda beriiknade skatten av-
rikna ett belopp motsvarande den skatt som
erlagts i Sverige. Avridkningsbeloppet skall
emellertid inte OGverstiga beloppet av den del
av den tjeckoslovakiska skatten, beriknad
utan sddan avriakning, som beloper pi den
inkomst som i enlighet med bestimmelserna i
artiklarna 10, 12, 16 och 17 i detta avtal far
beskattas i Sverige.

2. 1 Sverige undvikes dubbelbeskattning
pé foljande sitt:

a) Om person med hemvist i Sverige upp-
bér inkomst eller innehar formogenhet, som
enligt bestimmelserna i detta avtal far be-
skattas i Tjeckoslovakien, skall Sverige, sa-
vida inte bestaimmelserna i punkt b) nedan
eller i artikel 10 punkt 7 foranleder annat,

1) fran skatten pé vederborande persons
inkomst avriakna ett belopp motsvarande den
inkomstskatt som erlagts i Tjeckoslovakien;




(ii) as a deduction from the tax on the
capital of that person, an amount equal to
the capital tax paid in Czechoslovakia.

The deduction in either case shall not,
however, exceed that part of the income tax
or capital tax, respectively, as computed be-
fore the deduction is given, which is appro-
priate, as the case may be, to the income or
the capital which may be taxed in Czechoslo-
vakia.

b) Where a resident of Sweden derives in-
come or owns capital which, in accordance
with the provisions of this Convention, shall
be taxable only in Czechoslovakia, Sweden
may include this income or capital in the tax
base but shall allow as a deduction from the
income tax or capital tax that part of the
income tax or capital tax, respectively, which
is appropriate, as the case may be, to the
income derived from or the capital owned in
Czechoslovakia.

Article 24
Non-discrimination

1. The nationals of a Contracting State
shall not be subjected in the other Contract-
ing State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of that other
State in the same circumstances are or may
be subjected.

2. The taxation on a permanent establish-
ment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall
not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises
of that other State carrying on the same ac-
tivities. .

This provision shall not be construed as
obliging a Contracting State to grant to resi-
dents of the other Contracting State any per-
sonal allowances, reliefs and reductions for
tax purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its
own residents.

3. Except where the provisions of Article
9, paragraph 4 of Article 11, or paragraph 7 of

SO 1980: 12

2) frin skatten pd vederborande persons
formogenhet avriakna ett belopp motsvarande
den formogenhetsskatt som erlagts i Tjecko-
slovakien.

Avrikningsbeloppet skall emellertid inte i
négot fall dverstiga beloppet av den del av
inkomstskatten respektive formogenhets-
skatten, beriknad utan sadan avriakning, som
beloper pa den inkomst eller den formogen-
het som far beskattas i Tjeckoslovakien.

b) Om person med hemvist i Sverige upp-
bér inkomst eller innehar formogenhet, som
enligt bestimmelserna i detta avtal beskattas
endast i Tjeckoslovakien, far Sverige inrikna
inkomsten eller formogenheten i beskatt-
ningsunderlaget men skall frin skatten pa in-
komsten eller formogenheten avrikna den
del av inkomstskatten respektive formogen-
hetsskatten som beloper p& den inkomst som
uppburits fran Tjeckoslovakien eller den for-
mogenhet som innehas dar.

Artikel 24
Férbud mot diskriminering

1. Medborgare i en avtalsslutande stat
skall inte i den andra avtalsslutande staten bli
foremal for nigon beskattning eller négot dar-
med sammanhidngande skattekrav som ar av
annat slag eller mer tyngande @n den beskatt-
ning och dirmed sammanhingande skatte-
krav som medborgarna i denna andra stat
under samma forhéllanden ar eller kan bli
underkastade.

2. Beskattningen av fast driftstille, som f6-
retag i en avtalsslutande stat har i den andra
avtalsslutande staten, skall i denna andra stat
inte vara mindre fordelaktig an beskattningen
av foretag i denna stat, som bedriver samma
verksambhet.

Denna bestammelse anses inte medféra
forpliktelse for en avtalsslutande stat att
medge personer med hemvist i den andra av-
talsslutande staten siddana personliga avdrag
vid beskattningen, skattebefrielser eller
skattenedséittningar pa grund av civilstand el-
ler forsorjningsplikt mot familj som medges
personer med hemvist i den forstnamnda av-
talsslutande staten.

3. Utom i de fall d& artikel 9, artikel 11
punkt 4 eller artikel 12 punkt 7 tillampas,

19



SO 1980: 12

Article 12, apply, interest, royalties and other
disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable profits of such enter-
prise, be deductible under the same condition
as if they had been paid to a resident of the
first-mentioned State.

Similarly, any debts of an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of
determining the taxable capital of such enter-
prise, be deductible as if they had been con-
tracted to a resident of the first-mentioned
State.

4. Enterprises of a Contracting State, the
capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly by one or
more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-men-
tioned Contracting State to any taxation or
any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the tax-
ation and connected requirements to which
other similar enterprises of that first-men-
tioned State are or may be subjected.

5. In this Article the term ‘‘taxation’
means taxes of every kind and description.

Article 25
Mutual agreement procedure

1. Where a resident of a Contracting State
considers that the actions of one or both of
the Contracting States result or will result for
him in taxation not in accordance with this
Convention, he may, notwithstanding the
remedies provided by the national laws of
those States, present his case to the compe-
tent authority of the Contracting State of
which he is a resident.

2. The competent authority shall endea-
vour, if the objection appears to it to be justi-
fied and if it is not itself able to arrive at an
appropriate solution, to resolve the case by
mutual agreement with the competent au-
thority of the other Contracting State, with a
view to the avoidance of taxation not in ac-
cordance with the Convention.
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skall rianta, royalty eller annan utbetalning
fran ett foretag i en avtalsslutande stat till
person med hemvist i den andra avtalsslu-
tande staten vara avdragsgill vid berdkningen
av beskattningsbar vinst for sadant foretag pa
samma villkor som motsvarande utbetalning-
ar till person med hemvist i den forstnémnda
Staten.

P4 samma siatt skall skuld, som foretag i en
avtalsslutande stat har till person med hem-
vist i den andra avtalsslutande staten, vid
beriikningen av foretagets beskattningsbara
formogenhet vara avdragsgill som om skul-
den uppkommit i forhéllande till person med
hemvist i den férstndmnda staten.

4. Foretag i en avtalsslutande stat, vilkas
kapital helt eller delvis dges eller kontrol-
leras, direkt eller indirekt, av en eller flera
personer med hemvist i den andra avtalsslu-
tande staten, skall inte i den forstnamnda av-
talsslutande staten bli foremal for nigon be-
skattning eller nigot darmed sammanhéngan-
de skattekrav, som ar av annat slag eller mer
tyngande an den beskattning och dirmed
sammanhangande skattekrav, som andra lik-
nande foretag i denna forstnamnda stat ar
eller kan bli underkastade.

5. 1 denna artikel avses med uttrycket
“beskattning’’ skatter av varje slag och be-
skaffenhet.

Artikel 25
Forfarandet vid omsesidig éverenskommelse

1. Om person med hemvist i en avtalsslu-
tande stat gor gallande, att i en avtalsslutande
stat eller i bada staterna vidtagits atgéarder,
som for honom medfor eller kommer att med-
fora en mot detta avtal stridande beskattning,
ager han — utan att detta paverkar hans ratt
att anvanda sig av de riattsmedel som finns i
dessa staters interna rattsordning — gora
framstallning i saken hos den behériga myn-
digheten i den avtalsslutande stat, dar han
har hemvist.

2. Om denna behériga myndighet finner
framstallningen grundad men ej sjalv kan fa
till stind en tillfredsstillande l6sning, skall
myndigheten soka losa fragan genom Omsesi-
dig overenskommelse med den behdoriga
myndigheten i den andra avtalsslutande sta-
ten i syfte att undvika en mot detta avtal
stridande beskattning.



3. The competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts
arising as to the interpretation or application
of the Convention. They may also consult
together for the elimination of double tax-
ation in cases not provided for in the Conven-
tion.

4. The competent authorities of the Con-
tracting States may communicate with' each
other directly for the purpose of reaching an
agreement in the sense of the preceding para-
graphs. When it seems advisable in order to
reach agreement to have an oral exchange of
opinions, such exchange may take place
through a Commission consisting of repre-
sentatives of the competent authorities of the
Contracting States.

Article 26
Exchange of information

1. The competent authorities of the Con-
tracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for the carrying out of
this Convention and of the domestic laws of
the Contracting States concerning taxes cov-
ered by this Convention insofar as the tax-
ation thereunder is in accordance with this
Convention. Any information so exchanged
shall be treated as secret and shall not be
disclosed to any persons or authorities, in-
cluding courts, other than those concerned
with the assessment, collection, enforcement
or prosecution in respect of taxes which are
the subject of the Convention.

2. In no case shall the provisions of para-
graph 1 be construed so as to impose on one
of the Contracting States the obligation:

a) to carry out administrative measures at
variance with the laws or the administrative
practice of that or of the other Contracting
State;

b) to supply particulars which are not ob-
tainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the
other Contracting State;

¢) to supply information which would dis-
close any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade pro-
cess, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre
public).

SO 1980: 12

3. De behoriga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna skall genom Omsesidig
overenskommelse soka avgora svérigheter
eller tvivelsmil som uppkommer rorande
tolkningen eller tillimpningen av detta avtal.
De kan dven overldgga i syfte att undanrdja
dubbelbeskattning i sddana fall som ej omfat-
tas av detta avtal.

4. De behoriga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna kan trida i direkt forbindel-
se med varandra for att triffa 6verenskom-
melse i de fall som angivits i foregaende
punkter. Om muntliga overliaggningar anses
underlitta en 6verenskommelse, kan sidana
overlaggningar dga rum inom ramen for en
kommission bestdende av representanter for
de behoriga myndigheterna i de avtalsslu-
tande staterna.

Artikel 26
Utbyte av upplysningar

1. De behoriga myndigheterna i de avtals-
slutande staterna skall utbyta sddana upplys-
ningar som ar nédvandiga for att tillaimpa det-
ta avtal och for att genomfora bestammelser-
na i de avtalsslutande staternas lagstiftning
betriffande sddana skatter som omfattas av
avtalet, i den méan beskattningen enligt denna
lagstiftning star i Overensstammelse med det-
ta avtal. De utbytta upplysningarna skall be-
handlas som hemliga och far inte yppas for
andra personer eller myndigheter, domstolar
hiri inbegripna, dn sAdana som handlagger
taxering eller uppbord eller avgor indriv-
nings- eller atalsfragor betriffande sidana
skatter som omfattas av avtalet.

2. Bestammelserna i punkt 1 skall inte
anses medfora skyldighet for en avtalsslu-
tande stat

a) att vidtaga forvaltningsitgarder, som
strider mot lagstiftning eller administrativ
praxis i denna stat eller i den andra avtalsslu-
tande staten,

b) att lamna upplysningar, som inte ar till-
gangliga enligt lagstiftning eller under sed-
vanlig tjinsteutovning i denna stat eller i den
andra avtalsslutande staten,

c) att lamna upplysningar, som skulle réja
affarshemlighet, industri-, handels- eller
yrkeshemlighet eller i néringsverksamhet
nyttjat forfaringssatt, eller upplysningar, vil-
kas dverlamnande skulle strida mot allmanna
hiansyn.
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Article 27
Diplomatic and consular officials

Nothing in this Convention shall affect the
fiscal privileges of diplomatic or consular of-
ficials under the general rules of international
law or under the provisions of special agree-
ments.

Article 28
Entry into force

1. This Convention shall be ratified and
the instruments of ratification shall be ex-
changed at Stockholm as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force
upon the exchange of instruments of ratifica-
tion and its provisions shall have effect in the
case of income derived on or after 1st Janu-
ary next following the year in which the ex-
change of instruments of ratification takes
place, and in the case of capital which is
assessed in or after the second calendar year
next following that in which the exchange of
instruments of ratification takes place.

3. The exchange of notes of 25 October
1962 between the Swedish Government and
the Czechoslovak Government on reciprocal
exemption from income tax on profits from
the operation of air transport in international
traffic and from capital tax shall cease to
have effect from the dates on which the pre-
sent Convention shall have effect in accor-
dance with the provisions of paragraph 2.

Article 29
Termination

This Convention shall remain in force inde-
finetely, but either of the Contracting States
may, on or before 30th June in any calendar
year beginning after the expiration of a period
of five years from the date of its entry into
force, give to the other Contracting State,
through diplomatic channels, written notice
of termination.

In such event the Convention shall cease to
have effect in the case of income derived on
or after 1st January next following the year in
which such notice is given and in the case of
capital which is assessed in or after the sec-
ond calendar year next following that in
which such notice is given.
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Artikel 27

Diplomatiska och konsulira befattningsha-
vare

Detta avtal péverkar inte de privilegier i
beskattningshanseende som enligt folkrittens
allminna regler eller foreskrifter i sarskilda
overenskommelser tillkommer diplomatiska
eller konsuldra befattningshavare.

Artikel 28
Ikrafttradande

1. Detta avtal skall ratificeras och ratifika-
tionshandlingarna utvixlas i Stockholm sna-
rast mojligt.

2. Avtalet trader i kraft med utvixlingen
av ratifikationshandlingarna och dess be-
stammelser tillampas betriffande inkomst
som forviarvas den | januari &ret nirmast ef-
ter det da utvixlingen av ratifikationshand-
lingarna dger rum eller senare, och betriffan-
de formogenhet, som taxeras andra kalender-
dret narmast efter det di utvixlingen av
ratifikationshandlingarna éger rum eller sena-
re.

3. Notevixlingen den 25 oktober 1962 mel-
lan svenska regeringen och tjeckoslovakiska
regeringen rorande dmsesidigt fritagande fran
beskattning av inkomster harrorande fran
luftfartstrafik samt av formogenhet skall upp-
hora att gilla frin och med de tidpunkter da
forevarande avtal blir tillimpligt enligt be-
stammelserna i punkt 2.

Artikel 29
Upphérande

Detta avtal forblir i kraft utan tidsbegréns-
ning men envar av de avtalsslutande staterna
dger att — senast den 30 juni under ett kalen-
derir, som bdrjar efter utgingen av en tid-
rymd av fem &r riknat frin dagen for avtalets
ikrafttridande — pé diplomatisk vag skriftli-
gen uppsiga avtalet hos den andra avtalsslu-
tande staten.

I hindelse av sddan uppsagning upphor av-
talet att gilla betrdffande inkomst som for-
varvas den 1 januari &ret ndrmast efter det
uppségning sker eller senare samt betraffan-
de formogenhet for vilken taxering sker and-
ra kalenderéret nirmast efter det uppségning
sker eller senare.




It witness whereof the undersigned being
duly authorized thereto have signed the pre-
sent Convention and have affixed thereto
their seals.

Done at Prague, this 16th day of February,
1979, in duplicate in the English language.

For the Kingdom of Sweden:
Sigge Lilliehook

For the Czechoslovak Socialist Republic:

Dusan Spacil

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1980

SO 1980: 12

Till bekriftelse hdarav har undertecknade,
dartill vederborligen bemyndigade, under-
tecknat detta avtal och forsett detsamma med
sina sigill.

Som skedde i Prag den 16 februari 1979 i tvi
exemplar pa engelska spriaket.

For Konungariket Sverige:
Sigge Lilliehook

For Tjeckoslovakiska Socialistiska
Republiken:

Dusan Spacil
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